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To Ousama Ghannoum,

You discovered PRIMEAU. 
You believed in the Artist.
You guide my Soul in the Art world. 
In your Heart world. 
In the Eyes of The Arab World... 

God bless you!

À Ousama Ghannoum,

Vous avez découvert PRIMEAU.
Vous avez reconnu l`Artiste.
Vous avez su guider mon âme dans 
le monde des Arts.
Dans une région qui vous tient à cœur.
Dans le monde des Regards arabes...

Que Dieu vous protège !

�لى �أ�سامة غنوم

�إنك �إكت�سفت بريمو.

و�آمنت بفنها.

وعرفت كيف تهدي روحي �لى عالم �لفن.

في عالم تع�سقه.

في عيون �لعالم �لعربي...

بارك �لله فيك !
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C’est un grand plaisir pour moi d’accueillir 
à Abu Dhabi les artistes et créateurs du 
monde entier, au rang desquels Marie-Josée 
PRIMEAU, artiste franco-canadienne, 
qui a fait la preuve de ses dons artistiques
de haut niveau en un court laps de temps. 
Elle a lancé et participé à de nombreuses 
expositions d’importance, tant individuelles 
que collectives.
L’une des tâches essentielles de la stratégie 
culturelle mise en place par Abu Dhabi est 
d’accroître l’interaction entre les cultures, et 
de donner aux artistes émiriens, l’occasion 
d’être au contact de leurs homologues 
de différents pays de par le monde.
PRIMEAU en est une excellente illustration. 
Elle est le premier artiste canadien à prendre 
part à l’édition 2011 du salon de l’art d’Abu 
Dhabi, devenu une plateforme internationale 
de l’art contemporain. PRIMEAU a su 
apporter une dimension arabe à sa peinture 
et à son art.
Son souci de présenter la culture arabe 
et de contribuer à sa sauvegarde et à sa 
promotion à travers le prisme canadien, 
s’insère à part entière dans le cadre de cette 
interaction entre cultures et civilisations, 
d’autant plus que l’artiste vit à Abu Dhabi 
depuis des années.
Heureux de participer à la présentation 
de cet ouvrage, aux côtés d’une élite 
de personnalités artistiques du Canada, 
je ne peux que souhaiter à cette artiste, 
dont j’apprécie les contributions et 
la créativité, tout le succès dans sa carrière.

It gives me a great pleasure to welcome 
in Abu Dhabi all artists and innovators 
from around the world, including the 
French-Canadian artist Marie-Josée 
PRIMEAU, who proved her high artistic 
ability in a short period of time. 
She established and participated in many 
important individual and group exhibitions.
One of the primary tasks of the cultural 
strategy of Abu Dhabi is to enhance 
interaction with other cultures and provide 
opportunities for Emirati artists to get 
in contact with their counterparts from 
various countries around the world. 
Abu Dhabi also hosts art exhibitions that 
represent the contemporary global art and 
present them to the audience of Abu Dhabi 
and the UAE. 
Artist PRIMEAU is a good example of this. 
She is the first Canadian artist to participate 
in the Abu Dhabi Art Exhibition 2011, 
which has become a global platform for 
contemporary art. PRIMEAU granted an Arab 
character to her paintings and art.
PRIMEAU’s keenness to present the Arab 
culture and contribute to its preservation 
and promotion through Canadian lens 
perhaps comes as part of interaction 
between cultures and civilizations, 
especially as she has been living in 
Abu Dhabi for years.
As I am pleased to participate in introducing 
this book along with an elite group of 
Canadian cultural figures, I can only wish 
her success in her artistic career, 
appreciating her contributions and creativity.

ي�سرني �أن �أرحب في �أبوظبي بكل �لفنانين 

و�لمبدعين من كل �أنحاء �لعالم، ومنهم �لفنانة 

�لفرن�سية �لكندية ماري جوزيه بريمو �لتي �أثبتت 

موهبتها �لفنية �لهائلة خلال فترة ق�سيرة. لقد 

�أ�س�ست و�ساركت بريمو في �لعديد من �لمعار�ض 

�لفردية و�لجماعية �لهامة.

�إن �أحد �لمهام �لأ�سا�سية للا�ستر�تيجية �لثقافية 

لأبوظبي هي تعزيز �لتو��سل بين �لثقافات و�إتاحة 

فر�ض �لتو��سل بين �لفنانين �لإمار�تيين وفنانين 

من مختلف دول �لعالم.

وت�ست�سيف �أبوظبي كذلك �لمعار�ض �لفنية �لتي 

تمثل �لفن �لعالمي �لمعا�سر وتعر�سها لجمهور �أبوظبي 

ودولة �لإمار�ت �لعربية �لمتحدة. 

و�لفنانة بريمو مثال جيد على ذلك. فهي �لفنانة 

�لكندية �لوحيدة �لتي ت�سارك في معر�ض فن �أبوظبي 

2011 �لذي بات من�سة عالمية للفن �لمعا�سر. لقد 

�ألب�ست بريمو لوحاتها وفنها حلة عربية. 

وربما ياأتي حر�ض بريمو على عر�ض �لثقافة 

�لعربية و�لم�ساهمة في �لحفاظ عليها و�لترويج لها 

بعيون كندية كجزء من �لتو��سل بين �لثقافات 

و�لح�سار�ت، ل�سيما و�أنها كانت تعي�ض في �أبوظبي 

ل�سنو�ت عدة. 

و�إنه ي�سرني �لم�ساركة في تقديم هذ� �لكتاب ب�سحبة 

نخبة من �لرموز �لثقافية �لكندية، فلا يمكنني 

�إل �أن �أتمنى لها �لنجاح في حياتها �لفنية وتقدير 

م�ساهماتها و�إبد�عاتها.

HE Mohamed Khalaf Al-Mazrouei
Director General

مدير عام هيئة
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C’est un honneur pour moi d’appuyer 
Marie-Josée PRIMEAU, la première artiste 
canadienne choisie en tant que « Artiste 
Signature » lors d’Abu Dhabi Art 2011. 
Tenu sous le patronage du Prince héritier 
d’Abu Dhabi S.A. le Général 
Sheik Mohamed bin Zayed Al Nahyan,  
Abu Dhabi Art est organisé par 
la Compagnie publique pour la promotion du 
tourisme et des investissements (TDIC) et par 
l’Autorité d’Abu Dhabi pour la culture et 
le patrimoine (ADACH). S.E. Mohammed 
Khalaf Al-Mazrouei, directeur général 
d’ADACH, est lui-même un supporter de 
PRIMEAU et de son œuvre. À l’aide de ses 
tableaux qui représentent des thèmes et 
paysages émiriens, PRIMEAU a été capable 
de capter des images de la culture locale. 
Ses tableaux sont populaires auprès 
d’Émiriens connus comme le Prince héritier 
d’Abu Dhabi, qui figure parmi plusieurs 
locaux qui apprécient et ont acheté 
ses tableaux.
Abu Dhabi 2011 a lieu cette année sur l’île 
Saadiyat, qui met en relief l’émergence de 
la capitale des Émirats arabes unis en tant 
que destination artistique. J’espère que 
davantage d’artistes canadiens seront 
en mesure de présenter leurs créations à 
Abu Dhabi au cours des années à venir. 
Le Canada et les Émirats arabes unis peuvent 
miser sur leurs relations principalement 
basées sur le commerce pour aller vers de 
nouveaux domaines comme la connaissance  
et la promotion culturelles. 
Les Émirats arabes unis ont vu plusieurs 
artistes canadiens dans les domaines du 
cinéma, de la musique, de la littérature, 
des arts de la scène, et maintenant de 
la peinture. Nous espérons pourvoir 
continuer à partager l’immense talent 
canadien aux Émirats arabes unis.

It is my honour to support Marie-Josée 
PRIMEAU, the first Canadian artist to be 
selected as a “Signature Artist” for Abu 
Dhabi Art 2011. Held under the patronage 
of the Abu Dhabi Crown Prince HH General 
Sheikh Mohamed bin Zayed Al Nahyan, 
Abu Dhabi Art is organized by the Tourism 
Development & Investment Company (TDIC) 
primarily and by the Abu Dhabi Authority 
for Culture and Heritage (ADACH). 
H.E. Mohammed Khalaf Al-Mazrouei, 
Director General of ADACH, is himself a 
strong supporter of PRIMEAU and owner 
of her work. Through her paintings which 
represent Emirati themes and landscapes, 
PRIMEAU has been able to capture 
snapshots of the local culture. Her paintings 
are popular among prominent Emiratis 
like the Crown Prince of Abu Dhabi, 
who is one of many locals who purchased 
and appreciate her work.
Abu Dhabi Art 2011 is being held this year 
on Saadiyat Island, which showcases 
the emergence of the United Arab Emirates 
capital as an art destination. I hope that 
more Canadian artists will be able to feature 
their creations in Abu Dhabi in the years to 
come. Canada and the United Arab Emirates 
can build upon their primarily trade focus 
relations into new areas of collaboration 
such as cultural awareness and promotion.  
The United Arab Emirates has seen many 
Canadian artists in film, music, literature, 
stage performances, and now painting.  
We hope to be able to continue to share 
great Canadian talent in 
the United Arab Emirates.

�نه ل�سرف لي �أن �أدعم ماري جوزيه بريمو، 

�أول فنانة كندية تم �ختيارها  »فنانة �لتوقيع« 

لفنون �أبو ظبي 2011. تحت رعاية �لفريق �أول 

�سمو �ل�سيخ محمد بن ز�يد �آل نهيان، ولي عهد �أبو 

ظبي، يتم تنظيم �أبوظبي للفنون  من طرف 

�سركة �لتطوير و�ل�ستثمار �ل�سياحي وهيئة �أبوظبي 

للثقافة و�لثر�ث. معالي محمد خلف �لمزروعي، 

�لمدير �لعام لهيئة �أبوظبي للثقافة و�لتر�ث، وهو 

نف�سه يدعم بقوة بريمو و مالك لأعمالها. من خلال 

لوحاتها �لتي تمثل مو�سوعات �إمار�تية ومناظر 

طبيعية، ��ستطاعت بريمو  �لتقاط لقطات من 

�لثقافة �لمحلية. فلوحاتها تحظى ب�سعبية كبيرة بين 

�لمو�طنين �لبارزين مثل ولي عهد �أبو ظبي ، �لذي 

هو و�حد من �لعديد من �لإمار�تيين �لذين ي�سترون 

و يقدرون �أعمالها. 

ويحت�سن �أبو ظبي للفنون هذ� �لعام 2011 في جزيرة 

�ل�سعديات ، �لمنطقة �لتي تعد حاليا وجهة �لفنون 

في �لعا�سمة �لإمار�تية. و�آمل �أن يتمكن �لعديد 

من �لفنانين �لكنديين من عر�ض �أعمالهم �لفنية في 

�أبو ظبي في �ل�سنو�ت �لمقبلة. يمكن لكند� ودولة 

�لإمار�ت �لعربية �لمتحدة �ل�ستفادة من علاقاتهما 

�لتجارية و�لتركيز على مجالت جديدة للتعاون مثل 

�لوعي �لثقافي و�لترويج. وقد �سهدت دولة �لإمار�ت 

�لعربية �لمتحدة �لعديد من �لفنانين �لكنديين في 

مجال �لأفلام ، و�لمو�سيقى و�لأدب، وعرو�ض �لم�سرح ،

و�لآن في مجال �لر�سم. ناأمل �أن نتمكن من  

�ل�ستمر�ر في  تبادل �لمو�هب �لكندية �لكبيرة في 

دولة �لإمار�ت �لعربية �لمتحدة.

Kenneth Lewis
Ambassador

Le gouvernement du Canada connaît 
l’importance de l’art et de la culture pour 
accroître le dynamisme de notre société et 
de notre économie. Il est fier d’appuyer ce 
secteur important. 

En effet, l’art, sous ses diverses formes, est 
un reflet de ce que nous sommes en tant 
qu’individus et en tant que société. Il permet 
de mettre en mots, en images, en musique 
ou en gestes notre propre réalité et notre 
vision du monde. Il exprime aussi toute 
la richesse et la diversité des expressions 
culturelles du monde.

Par leurs œuvres et leur démarche artistique, 
les artistes canadiens participent à cet 
échange de perspectives. Ils enrichissent 
la vie de leurs concitoyens et présentent 
le Canada sur la scène nationale et 
internationale. Ils contribuent ainsi à jeter 
des ponts entre les nations et à promouvoir 
l’ouverture, le respect et la compréhension 
mutuelle. 

Au nom du premier ministre Stephen Harper 
et du gouvernement du Canada, j’aimerais 
rendre hommage à l’artiste canadienne 
Marie-Josée PRIMEAU, dont 
le talent est reconnu au-delà de 
nos frontières. Nos artistes sont des 
ambassadeurs remarquables de la culture 
canadienne, et ils méritent d’être applaudis. 
Je profite également de l’occasion pour 
remercier toutes les personnes qui, au 
Canada et ailleurs dans le monde, favorisent 
le développement des arts.

The Government of Canada recognizes the 
importance of art and culture in enhancing 
the vitality of our society and the strength 
of our economy. We are proud to support 
this important sector.

Art in its many forms reflects our identity as 
individuals and as a society. In words, 
in images, in music and in movement, 
the arts capture our experience and our view 
of the world, while celebrating the richness 
and diversity of cultural expressions from 
around the globe.

Through their works and their creativity, 
Canada’s artists play an important role in 
this sharing of perspectives. They enrich 
the lives of their fellow citizens and 
showcase our country both nationally 
and internationally. In doing so, they help 
to build bridges between nations and 
promote inclusiveness, respect, and mutual 
understanding.

On behalf of Prime Minister Stephen Harper 
and the Government of Canada, I would like 
to pay tribute to Canadian artist 
Marie-Josée PRIMEAU, whose talent is 
recognized well beyond our borders. Our 
artists are outstanding ambassadors of 
Canadian culture, and they deserve to be 
applauded. I would also like to take this 
opportunity to thank all those who promote 
the arts, both here in Canada and around 
the world.

تدرك �لحكومة �لكندية �أهمية �لفن و�لثقافة في 

تعزيز ن�ساط �لمجتمع وقوة �قت�سادنا. و�إننا نفخر بدعم 

هذ� �لقطاع �لمهم.

�إن �لفن باأ�سكاله �لمختلفة يعك�ض هويتنا كاأفر�د 

ومجتمع. في �لكلمات .. في �لمو�سيقى .. وفي �لحركة، 

ي�سور �لفن تجربتنا وروؤيتنا للعالم، في �لوقت �لذي 

يزخر فيه بثر�ء وتنوع �لتعبير�ت �لثقافية من كل 

�أنحاء �لعالم.

ومن خلال �أعمالهم و�إبد�عهم، يلعب �لفنانون 

�لكنديون دورً� مهماً في تبادل �لروؤى. �إنهم يثرون 

حياة �سعبهم ويبرزون بلدنا على �ل�سعيدين �لوطني 

و�لدولي. وبهذ�، ي�ساعدون في بناء ج�سور بين �لأمم 

وين�سرون �ل�سمولية و�لحتر�م و�لفهم �لمتبادل. 

وبالنيابة عن رئي�ض �لوزر�ء �ستيفن هاربر 

و�لحكومة �لكندية، فاإنني �أ�سيد بالفنانة �لكندية 

ماري جوزيه بريمو �لتي �أثبتت مهارتها ب�سكل 

جيد خارج بلدنا. �إن فنانينا �سفر�ء بارزين للثقافة 

�لكندية وهم ي�ستحقون كل ثناء. كما �أود �أن �أنتهز 

هذه �لفر�سة كي �أ�سكر كل من يدعمون �لفنون، هنا 

في كند� وفي كل مكان حول �لعالم. 

The Honourable
L’honorable

ح�سرة

James Moore
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Marie-Josée PRIMEAU est non seulement 
une artiste créative et dynamique, mais 
elle est une membre dynamique de la 
communauté canadienne aux Émirats 
arabes unis. La sensibilité culturelle pour 
la culture émirienne que Marie-Josée 
démontre dans son œuvre est mise en 
exemple dans d’autres facettes de sa 
vie. En tant que présidente du Canadian 
Business Council (CBC) de Dubaï et des 
émirats du Nord pendant trois ans, son 
énergie et son enthousiasme étaient très 
évidents, tout comme l’étaient ses efforts 
pour établir des rapprochements entre les 
cultures canadiennes et locales. Son travail 
volontaire avec le CBC Dubaï démontre 
son engagement profond en tant que fière 
Canadienne, mais également son amour 
pour les Émirats arabes unis, un pays où 
elle habite maintenant depuis cinq ans.
Son succès avec ses tableaux ne servira qu’à 
renforcer les relations entre le Canada et 
les Émirats arabes unis. Je suis fier qu’elle 
soit la première Canadienne choisie en tant 
qu’ « Artiste Signature » pour Abu Dhabi 
Art, puisqu’elle a travaillé sans relâche pour 
perfectionner son art, et pour apprécier 
la culture émirienne, tout en conservant 
ses racines canadiennes. Je souhaite un 
succès continu à Marie-Josée PRIMEAU, 
tant aux Émirats arabes unis qu’au-delà 
de ses frontières, puisqu’elle représente 
véritablement les valeurs canadiennes 
d’ouverture et d’appréciation d’autres 
cultures.

Marie-Josée PRIMEAU is not only a creative 
and dynamic artist, but she is a dynamic 
member of the Canadian community in the 
United Arab Emirates.  The cultural sensitivity 
for the Emirati culture she demonstrates 
in her work has been exemplified in other 
facets of her life.  As President of the 
Canadian Business Council (CBC) of Dubai 
and the Northern Emirates for three years,  
her energy and enthusiasm were clearly 
evident, as were her efforts to bridge the 
Canadian and local cultures. Her volunteer 
work with CBC Dubai demonstrates her 
deep engagement as a proud Canadian, but 
also her love for the United Arab Emirates, 
a country she has been calling home for 
the past five years.
Her success with her painting will create 
further bridges between Canada and the 
United Arab Emirates.  I am proud that she 
is the first Canadian chosen as a “Signature 
Artist” for Abu Dhabi Art, as she has worked 
tirelessly to perfect her art, and to appreciate 
Emirati culture, while still keeping true to her 
Canadian roots. I wish Marie-Josée PRIMEAU 
continued success, both in the United Arab 
Emirates and beyond its borders, as she truly 
represents the Canadian values of openness 
and appreciation of other cultures.

ماري جوزيه بريمو لي�ست فقط فنانة خلاقة 

وديناميكية، بل هي ع�سو حيوي من �لجالية 

�لكندية في دولة �لإمار�ت �لعربية �لمتحدة. وقد 

مثلت �لح�ض �لثقافي بالثقافية �لإمار�تية من خلال 

�أعمالها و هي جلية في جو�نب حياتها. كونها تر�أ�ست 

مجل�ض �لأعمال �لكندي )CBC( في دبي و�لإمار�ت 

�ل�سمالية لمدة ثلاث �سنو�ت، كان لها طاقة وحما�سة 

جلية ، وكذلك جهودها �لر�مية �إلى بناء ج�سر يربط 

�لثقافات �لمحلية و�لكندية، كما �أن عملها �لتطوعي 

مع مجل�ض �لأعمال �لكندي بدبي يو�سح �لتز�مها 

�لعميق و �فتخارها بكونها كندية و يعبر عن حبها 

للاإمار�ت �لعربية �لمتحدة، �لبلد �لذي ت�سميه بلدها 

طيلة �ل�سنو�ت �لخم�ض �لما�سية. 

�إن نجاح لوحاتها �سيبني ج�سور جديدة بين كند� 

ودولة �لإمار�ت �لعربية �لمتحدة، و �أنا  فخور 

جد� �أنها �ختيرت لتكون �أول فنانة توقيع كندية 

لفنون �أبو ظبي. بينما عملت دون كلل من �أجل 

تح�سين فنها و �لتعبير عن حبها للثقافة �لإمار�تية، 

مع �لإحتفاظ بجذورها �لكندية. �أتمنى لماري جوزيه 

بريمو �لمزيد من �لنجاح في دولة �لإمار�ت �لعربية 

�لمتحدة وخارج حدودها، لأنها تمثل حقا �لقيم 

�لكندية من �لنفتاح و�حتر�م �لثقافات �لأخرى.

Kris Panday
General Consul

En tant que premier ministre du Québec, 
je suis heureux de saluer la tenue 
de la première exposition en solo d’une 
artiste québécoise à Abu Dhabi Art 2011. 
Madame Marie-Josée PRIMEAU est une fière 
ambassadrice de la culture et du savoir-faire 
québécois. Par l’exemple, elle montre que 
l’art et le sens des affaires peuvent avoir en 
commun la naissance de grandes idées et 
de belles réalisations, qui contribuent à 
changer le monde. 
Bravo !

As Premier of Québec, I am pleased to mark 
the first solo exhibition of a Québec artist 
at Abu Dhabi Art 2011. Ms. Marie-Josée 
PRIMEAU is a proud ambassador of Québec 
culture and know-how. She is a living 
example of how art and business savvy can 
both lead to big ideas and achievements 
that help to change the world. 
Bravo!

ب�سفتي رئي�ض وزر�ء كيبيك، ي�سعدني �أن �أحيي 

م�ساركة �لفنانة �لوحيدة من كيبيك في معر�ض فن 

�أبوظبي 2011. �ل�سيدة ماري جوزي بريمو، هي �سفيرة 

فخورة بثقافة ومعرفة كيبيك. وهي مثل حي تبرز 

�أن �لفن و�لتجارة باإمكانهما معا �إبد�ع �أفكار ر�ئعة 

وتحقيق �إنجاز�ت عظيمة، ت�سارك في تغيير �لعالم. 

بر�فو!

Jean Charest
Premier of Québec
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L’atmosphère d’une exposition est formée 
de l’ensemble des émotions suscitées par 
chacune des œuvres qui la composent. 
Réunir ces œuvres dans un livre souvenir 
permet de perpétuer ce moment magique 
où la créativité de l’auteure trouve tout son 
sens dans l’œil et l’esprit de celles et 
de ceux qui regardent.
J’ai grand plaisir à m’associer à cette 
publication qui immortalise l’exposition 
solo de Marie-Josée PRIMEAU, tenue dans 
le cadre d’Abu Dhabi Art 2011 aux Émirats 
Arabes Unis. Je me réjouis de constater 
que l’imaginaire de l’artiste de renommée 
internationale s’abreuve à la source 
intarissable de la diversité des cultures. 
Je tiens à la féliciter pour son travail et à
la remercier pour la vitrine qu’elle ouvre sur 
le savoir-faire québécois. Cette contribution 
à la vitalité et au rayonnement planétaire 
de notre culture mérite mon admiration ainsi 
que celle des citoyennes et des citoyens 
du Québec.

Aux lecteurs et aux lectrices de ce livre 
souvenir, je souhaite de très belles 
découvertes.

The atmosphere of an exhibition is created 
by all the emotions generated by each of 
the works comprising it. Bringing together 
these works in a  book  commemorating this 
event enables us to perpetuate this magical 
moment when the author’s creativity takes 
on all its meaning in the eye and mind 
of the viewers. 
It is with great pleasure that I support 
this publication that memorializes the solo 
exhibition of Marie-Josée PRIMEAU, held in 
Abu Dhabi Art 2011 United Arab Emirates. 
I am proud to see that the internationally 
established artist draws on infinite sources 
of cultural diversity. I want to congratulate 
her on her work and to thank her for 
the window she opens onto Québec culture. 
Her contribution to the vitality and global 
reach of our culture deserves my admiration 
as well as that of the people of Québec.

To the readers of this commemoration book, 
I wish some great discoveries.

�إن �ل�سعور �لعام لأي معر�ض يتكون من مجموعة 

�لم�ساعر �لتي يبعثها كل عمل فني معرو�ض فيه. 

و�إن جمع كل هذه �لأعمال �لفنية في كتاب تذكاري 

ي�سمح بتخليد هذه �للحظة �ل�سحرية �لتي ينتقل فيها 

�إبد�ع �لفنان �لى عين وروح �ل�سخ�ض �لذي ي�ساهدها.

ي�سرني �لم�ساركة في هذه �لكتاب �لذي يخلد هذ� 

�لمعر�ض �لفردي لماري جوزي �لذي �سيعقد في �إطار 

معر�ض فن �أبوظبي في �لإمار�ت �لعربية �لمتحدة. 

كما �أنه ي�سعدني �أن �أرى �أن خيال �لفنانة �لم�سهورة 

عالميا  يتغذى  من منبع تنوع �لثقافات �لذي ل 

ين�سب. و�إنني �أهنئها على عملها و�أ�سكرها على هذه 

�لنافذة �لتي تفتحها على �لمعرفة و�لإبد�ع من 

�لكيبيك. فاإن هذه �لم�ساركة في �لحيوية و�لتاألق 

�لعالمي لثقافتنا ي�ستحق �إعجابي وكذلك �إعجاب كل 

مو�طني �لكيبيك.

�أتمنى لكل قر�ء هذ� �لكتاب �لتذكاري  

�كت�سافا ممتعا  

Christine St-Pierre
Ministre de la Culture, des Communications et de la Condition féminine,

The Minister of Culture, Communications, and the Status of Women.
وزير الثقافة ،والإعلام وظروف المرأة

Ma première rencontre avec Marie a eu lieu 
en 2008.  Brigitte, une amie que nous avions 
en commun, débordait d’enthousiasme 
quand elle me l’a présentée : « Il faut 
que tu voies ses peintures ! Elles sont 
exceptionnelles ! » 
Elles l’étaient véritablement. Mais il ne s’agit 
que d’un côté de l’histoire : l’histoire de 
son extraordinaire succès. Un autre élément 
important à souligner est sa personnalité 
qui est une combinaison unique de facteurs 
de succès : détermination, ambition, 
enthousiasme et passion profonde pour
les gens et l’univers.
Et pourtant, son outil le plus puissant, 
à mon avis, est la versatilité de sa vision, 
une vision enrichie par un goût raffiné des 
beaux arts, de la musique, du théâtre et, 
par-dessus tout, des êtres humains. C’est à 
cette vision qu’elle doit son habileté à créer 
de merveilleux univers à partir de peu de 
sources matérielles.
La riche créativité de Marie-Josée l’amène 
à apporter à ses toiles couleurs, lumière, 
texture et dimension sous des formes 
novatrices.  Des manifestations évidentes 
de ses talents se retrouvent dans sa 
représentation d’Émiriens, hommes et 
femmes et le sens graphique avec lequel 
elle exprime sa vision du désert.
Dans sa récente collection « Sayings in 
Calligraphy », PRIMEAU fait une incursion 
qui vient s’ajouter à la profondeur de ses 
autres œuvres, telles que « Eyes of the Arab 
World », « Eyes of the African World », 
« Eyes of the Asian World » et « Eyes of the 
Abstract World ». Ces toiles démontrent de 
façon éloquente comment les mots,
la couleur et la vision peuvent être utilisés 
de manière cohérente et créer 
une œuvre harmonieuse.
PRIMEAU apporte des textures puissantes 
qui sont des composantes indispensables 
et inhérentes à la nature même de l’œuvre.  
Et encore, un attribut de premier plan de 
ses talents consiste en son extraordinaire 
habileté à transformer de simples objets qui, 
normalement, n’attireraient pas 
notre attention, en des sujets inspirants.
PRIMEAU est une artiste en pleine ascension 
qui, avant longtemps, fera sa marque dans 
des galeries d’art de grand renom et, 
à coup sûr, dans le cœur des amateurs d’art 
à travers le monde.

My first encounter with Marie’s work 
was in 2008. Our mutual friend Brigitte 
was glowing with enthusiasm when she 
introduced her to me: “You’ve got to see 
her paintings! They are exceptional!” 
They truly were. But that is only one side of 
the story: the story of her amazing success. 
Another important tributary is her character, 
which in itself is a unique combination of 
success factors: determination, ambition, 
enthusiasm, and a profound passion for 
people and the universe.
Yet, her most powerful tool, in my personal 
opinion, is her versatile vision, a vision 
enriched by a refined sense of appreciation 
of fine arts, music, theater, and, above all 
- people. To this vision she owes her ability 
to build wonderful worlds out of a limited 
supply of source materials. 
Marie-Josee’s rich imagination enables her 
to play on the canvas with novel formations, 
colors, light, texture and space. Vivid 
manifestations of her resourceful talents can 
be seen in her featuring of Emirati men and 
women and her graphical treatment of the 
desert landscape. 
In her latest collection, “Sayings in 
Calligraphy”, PRIMEAU presents a new foray 
that adds to the depth of her other works, 
such as “Eyes of the Arab world”, “Eyes 
of the African World”, “Eyes of the Asian 
World”, and “Eyes of the Abstract World”. 
These works eloquently demonstrate how 
word, color, and vision can be coherently 
employed to produce a harmonious work. 
PRIMEAU eloquently uses textures as an 
indispensable component that is inherently 
built into the flesh and blood of the work. 
Yet, a major tributary of her talents is her 
extraordinary ability to transform simple 
objects that normally catch no one’s 
attention, into inspiring objects. 
PRIMEAU is an up and coming artist who 
will, before long, imprint her name in 
renowned art galleries, and indeed in the 
hearts of art lovers worldwide.

�لتقيت بماري جوزيه بريمو �أول مرة عام 2008. 

قالت لي �سديقتنا �لم�ستركة بريجيت وهي تقدمها لي 

بعينين تاأتلقان حما�سة: »يجب �أن ترى ر�سوماتها.. 

يا لها من ر�ئعة!!«.

وبعد �أن ت�سنى لي م�ساهدة لوحاتها �أقول بكل ثقة 

�أن بريجيت لم تتجاوز �لحقيقة. ولقد ت�ساعفت 

ده�ستي حين تبين لي �أن روعة ر�سومات »بريمو« 

لي�ست �سوى جانب و�حد من ق�سة نجاح مذهلة 

�ساركت في �سنعها �سخ�سيتها �لفريدة �لتي �جتمعت 

فيها �سفات نادر� �أن تجتمع في �سخ�ض و�حد، 

كالت�سميم و�لطموح و�لحما�سة و�لحب �لعميق للنا�ض 

وللعالم من حولها. 

بيد �أن �أقوى �أدو�تها، في ر�أيي، هي ما تتحلى به 

من روؤية ثاقبة ت�ستند �إلى ح�ض مرهف بالفنون 

و�لمو�سيقى و�لم�سرح و�لأهم من كل ذلك: �لنا�ض. 

وهي ت�ستمد من هذه �لروؤية �لقدرة على بناء عالم 

ر�ئع با�ستخد�م مو�د ب�سيطة. 

ت�ستعين »بريمو« بخيالها �لخ�سب فتتحول  قطعة 

�لقما�ض بين �أناملها �ل�ساحرة �إلى عالم ناب�ض بالحياة 

يتكامل فيه �للون و�ل�سوء و�لحيز، كا�سفة عن 

موهبة فذة تطل عليك من ثنايا لوحاتها، ل�سيما 

ر�سوماتها �لتجريدية للاإمار�تيين و�لإمار�تيات 

ولم�ساهد من �ل�سحر�ء.

ت�سيف مجموعتها �لأخيرة »�أقو�ل ماأثورة« بعدً� 

جديدً� لتجربة »بريمو« �لفنية حيث تظهر موهبة 

في مجال �لخط ل يقل عن موهبتها في مجال �لر�سم 

و�لت�سكيل. وتمثل هذه �لمجموعة �إثر�ءً لأعمالها 

�لفنية �لأخرى مثل »عيون �لعالم �لعربي« و»عيون 

�لعالم �لأفريقي« و»عيون �لعالم �لآ�سيوي« و»عيون 

�لعالم �لتجريدي« وهي كلها �أعمال تك�سف عن مقدرة 

��ستثنائية على ��ستخد�م �لكلمة و�للون و�لروؤيا في 

�إنتاج �أعمال فنية ��ستثنائية.

ولعل من �أبرز مز�يا »بريمو« قدرتها على ��ستخد�م 

�لمو�د )texture( كعن�سر �أ�سيل من عنا�سر �لعمل 

�لفني وقدرتها على تحويل �أ�سكال ب�سيطة ل تلفت 

�لنتباه �إلى �أ�سكال بديعة توحي بالإلهام.

ل �سك عندي في �أن »بريمو« فنانة متاألقة و�أنها 

�ستتمكن في وقت وجيز من نق�ض ��سمها على �سدر 

��سهر �سالت �لفنون وقبل ذلك في قلوب محبي 

�لفنون في �لعالم �أجمع.

Ousama Ghannoum
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PRIMEAU est une artiste qui a réussi à 
traduire sa passion pour les êtres humains 
et leurs regards sur le monde dans une 
collection de tableaux des plus expressifs. 
Elle se distingue par sa sensibilité vis-à-vis 
de son environnement et sa capacité à 
transférer ses expériences vécues dans des 
œuvres avec lesquelles le public communie.  
Je suis persuadée que les Émirats Arabes 
Unis l’ont aidée à donner à son art une 
dimension plus profonde, et je m’attends 
à voir sa relation avec la région, son 
inspiration du désert et de la culture du 
monde arabe s’imposer davantage. Ses 
œuvres minimalistes sont une épiphanie 
de la simplicité et s’expriment à travers 
son style féminin distinctif. Ayant présenté 
ses œuvres lors de plusieurs expositions et 
salons d’art j’ai pu constater l’impact de 
ses peintures sur un public très diversifié.  
Des membres de la famille royale et des 
collectionneurs privés ont inclus PRIMEAU 
dans leurs collections. Ce n’est donc pas une 
surprise pour nous si elle est la première 
artiste canadienne de renom dans la région, 
car elle est suffisamment ambitieuse et 
disciplinée pour y parvenir. Nous sommes 
impressionnés par les progrès réalisés par 
PRIMEAU au cours de ces dernières années 
et sommes convaincus que ce n’est là que 
le début du long périple de cette artiste 
fortement résolue. Nous sommes très 
heureux de la représenter.

PRIMEAU is an artist who has managed to 
translate her passion and love for people 
and the environment she is surrounded by 
into an array of expressive canvas. There 
is something distinct about her sensibility 
towards the environment around her and 
her ability to transfer her life experiences 
into paintings that viewers can identify 
with. I strongly believe that the United Arab 
Emirates have helped her dig deeper in 
her art and I expect her relation with the 
dunes of the Arabian deserts and its people 
to grow further. Her minimalist works are 
the epiphany of simplicity and depict her 
individual feminine style. Having exhibited 
her works at several exhibitions and art fairs 
I have come to experience the impact her 
paintings have on people from all walks of 
life including members of the royal family 
and private collectors from around the GCC 
add PRIMEAU to their collections. We are not 
at all surprised that she is the first Canadian 
Signature artist in this region, she is 
ambitious and disciplined enough to make it 
happen. We are impressed with PRIMEAU’s 
progress over the last few years and are 
confident that this is just the beginning of 
her long journey as a highly committed artist 
- we are pleased to be representing her.

لقد د�أبت بريمو كفنانة على ترجمة حبها وع�سقها 

للنا�ض و�لبيئة �لتي تحيط بها �إلى مجموعة من 

�للوحات �لتعبيرية. فهناك ثمة �سيء و��سح في 

�إح�سا�سها تجاه �لبيئة �لمحيطة بها وقدرتها على 

تحويل تجارب حياتها �إلى لوحات يمكن لم�ساهديها 

�لتعرف عليها. و�إنه ليعتريني �إيمان قوي باأن 

�لإمار�ت �لعربية �لمتحدة �ساعدتها على �لتبحر في 

فنها، و�أتوقع �أن تزدهر علاقتها مع كثبان �ل�سحر�ء 

�لعربية و�سعبها. 

تتميز كل �أعمالها، �سغرت �أو كبرت، بالب�ساطة، 

وتبرز �أ�سلوبها �لأنثوي �ل�سخ�سي. وباعتبار �أنني قمت 

بعر�ض �أعمالها في �لعديد من �لمعار�ض و�لموؤتمر�ت 

�لفنية، فقد لم�ست تاأثير لوحاتها على �لنا�ض من 

مختلف طبقات �لمجتمع، ومنهم �لأ�سرة �لحاكمةو محبي 

جمع �لأعمال �لفنية على �لم�ستوى �ل�سخ�سي من دول 

�لخليج �لذين ي�سيفون �أعمال بريمو �إلى ما لديهم من 

ت�سكيلات فنية. ولي�ست مفاجئة بالن�سبة �إلينا �أن 

تكون بريمو �أ�سهر �لفنانين �لكنديين في �لمنطقة، 

�سيما و�أن لديها من �لطموح و�لن�سباط ما يكفي 

لتحقيق ذلك. �إننا مبهورون بما حققته بريمو من 

تطور على مدى �ل�سنو�ت �لقليلة �لما�سية، ونثق في 

�أن هذ� لي�ض �إل بد�ية لم�سو�رها �لطويل كفنانة 

ملتزمة  جد� ، ولذلك فاإنه لمن دو�عي �سرورنا �أن 

نكون ممثلين لها. 

Salwa Zeidan
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Research In Motion (RIM), leader mondial 
de l’innovation sans fil, a révolutionné 
l’industrie mobile.

À RIM nous nous efforçons d’aider les 
personnes à réaliser leurs rêves, qu’il s’agisse 
d’une création d’entreprise, de développeurs 
ou artistes à la recherche d’une plateforme 
pour présenter leurs oeuvres. Nous sommes 
fiers d’être le parrain platine pour 
la première Canadienne «Artiste Signature» 
PRIMEAU, pour Abu Dhabi Art 2011.
 
C’est un grand honneur pour RIM 
de présenter cette oeuvre de 200x200cm 
créée par PRIMEAU, notre ambassadrice 
de marque au Moyen-Orient, et intitulée 
“The Founder of the United Arab Emirates… 
THE Visionary” (2011), à la famille royale 
des Emirats Arabes Unis.

Pour tout renseignement supplémentaire, 
visitez www.rim.com ou 
www.blackberry.com.

RIM is a leading designer, manufacturer and 
marketer of innovative wireless solutions 
for the worldwide mobile communications 
market. 
 
At RIM we strive to support people in 
achieving their dreams, whether it is 
a start-up business, up-and-coming 
developers or artists looking for a platform 
to display their work. We are proud to be 
the platinum sponsor for the first Canadian 
“Signature Artist” PRIMEAU, 
for the Abu Dhabi Art 2011.
 
It is with great honor that RIM presents this 
oil and canvas 200x200cm masterpiece, 
created by our brand ambassador PRIMEAU 
and entitled “The Founder of the United 
Arab Emirates… THE Visionary” (2011), 
to the United Arab Emirates Royal Family.
 

For more information on RIM, 
please visit www.rim.com or 
www.blackberry.com.

Platinium
 Sponsor

 RIM هي ر�ئدة ت�سميم وت�سنيع وت�سويق �لحلول 

�للا�سلكية �لمبتكرة في �سوق �لت�سالت �لمتحركة 

حول �لعالم.

نجتهد في RIM لتلبية تطلعات م�ستخدمي تقنيات 

�لت�سالت �سو�ء في قطاع �لأعمال �أو لدى �لمطورين 

�أو �لفنانين �لباحثين على من�سة ي�ستعر�سون من 

خلالها �أعمالهم. ونفخر باأن نكون �لر�عي �لبلاتيني 

للفنانة �لكندية �لأولى PRIMEAU »فنانة 

�لتوقيع« لمعر�ض فن �أبوظبي 2011.

و�إنه لمن دو�عي �سرورنا وفخرنا في RIM �أن 

نتقدم بهذه �للوحة �لزيتية قيا�ض

200�سم X 200�سم، �لتي �أبدعتها �سفيرتنا

PRIMEAU تحت عنو�ن 
“The Founder of the United Arab 

Emirates... THE Visionary”
في 2011 �لى �لأ�سرة �لحاكمة 

في دولة �لإمار�ت �لعربية �لمتحدة

 

لمزيد من �لمعلومات حول RIM، �لرجاء زيارة 

موقعنا �لإلكتروني www.rim.com �أو

www.blackberry.com
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Chez Ernst & Young, l’une de nos passions 
consiste à aider les personnes à réaliser 
leur potentiel. Parrainer des expositions 
artistiques est la manière la plus gratifiante 
pour nous de donner vie à cette passion. 
L’art nourrit l’âme. Il nous galvanise, 
nous inspire et nous éclaire. Il nous offre 
également des moments de calme et de 
réflexion, essentiels pour faire face à la 
frénésie de la vie moderne. 
Dans le cadre du parrainage d’arts visuels, 
Ernst & Young est fier de permettre à un plus 
vaste public de découvrir des expositions 
exceptionnelles. Les arts présentent de 
formidables avantages d’un point de vue 
éducatif et culturel. Ils nous donnent ainsi 
l’opportunité de contribuer à la vie culturelle 
du pays et d’enrichir la société dans laquelle 
nous vivons et travaillons. Nous sommes 
fiers d’être l’un des principaux parrains de 
PRIMEAU, artiste dont la renommée n’est 
plus à faire.

Ernst & Young est implanté dans la zone MENA 
(Moyen Orient et Afrique du Nord) depuis 1923. 
Nous avons depuis évolué pour nous adapter aux 
évolutions commerciales et juridiques des pays 
dans lesquels nous opérons. Notre personnel sur la 
région compte plus de 4.500 personnes, réparties 
dans 20 bureaux et 15 pays arabes, et qui partagent 
les mêmes valeurs et un engagement sans faille 
envers la qualité. Nous faisons une différence en 
aidant nos équipes, nos clients et les communautés 
dans lesquelles nous travaillons à développer tout 
leur potentiel. Pour plus de renseignements, rendez-
vous à l’adresse suivante www.ey.com/mena.

At Ernst & Young we are passionate about 
helping people achieve their potential and 
nowhere is this passion more rewarding 
than in our sponsorship of the arts. Art feeds 
the soul. It uplifts, inspires and enlightens 
us. And, in this fast-paced life, it offers us 
moments of stillness and reflection. 

With a visual arts sponsorship Ernst & 
Young proudly brings exceptional exhibitions 
to a wider audience. The arts, with all its 
educational and cultural benefits, give us an 
opportunity to contribute to the cultural life 
of the country and give back to the society in 
which we sit. 

We are proud to be a major sponsor of 
“Signature Artist” PRIMEAU. 

Ernst & Young has been operating in the MENA 
region since 1923.  Since then we have evolved 
to meet the legal and commercial developments of 
the region. Across the region, we have over 4,500 
people united across 20 offices and 15 Arab countries, 
sharing the same values and an unwavering 
commitment to quality. We make a difference 
by helping our people, our clients and our wider 
communities achieve their potential. For more 
information, please visit www.ey.com/mena.

نحن، في موؤ�س�سة �إيرن�ست ويونغ، مولعون بم�ساعدة 

�لأ�سخا�ض على تحقيق مو�هبهم و�إننا نرى في �لفنون 

�لمجال �لأولى لهذه �لرعاية. فالفن غذ�ء للروح، 

به ت�سمو وترتقي وتب�سر طريقها. ويمنحنا �لفن، في 

هذه �لحياة �للاهثة، لحظات من �لتاأمل و�لهدوء 

و�ل�سكينة �لد�خلية.

وبرعايتها للفنون �لمرئية، تقدم �إيرن�ست ويونغ 

معار�ض ��ستثنائية ل�سريحة �أكبر من �لجمهور. وتتيح 

لنا هذه �لفنون، لما لها من فو�ئد تعليمية وثقافية، 

�لفر�سة للم�ساهمة في �لحياة �لثقافية للبلاد ورد 

�لجميل �إلى �لمجتمع �لذي نعي�ض فيه. نحن نفخر 

بكوننا �أحد �لرعاة �لرئي�سيين لـ »�لفنانة �لمتميّزة«، 

بريمو.

و�سمال  �لأو�سط  �ل�سرق  منطقة  في  ويونغ  �إرن�ست  تعمل 

 85 من  �أكثر  مد�ر  وعلى   .1923 عام  منذ  �إفريقيا 

مو�كبة  بغية  �لتطور  نحو  د�ئماً  توجهنا  كان  �سنة، 

لدى  يعمل  �لمنطقة.  في  و�لتجارية  �لقانونية  �لتطور�ت 

يزيد ما  �إفريقيا  و�سمال  �لأو�سط  �ل�سرق  ويونغ  �إرن�ست 

 عن 4500 موظفاً موزعين على 21 مكتباً في 16 دولةً عربية 

يعملون جميعاً وفق قيمنا �لم�ستركة و�لتز�منا �لر��سخ باأعلى 

موظفينا  م�ساعدة  خلال  من  نتميز  ونحن  �لجودة.  معايير 

وعملائنا و�لمجتمعات �لتي نعمل بها على تحقيق �ل�ستفادة 

�لمعلومات من  لمزيد  وقدر�تهم.  �إمكاناتهم  من  �لمثلى 

www.ey.com/mena تف�سلو� بزيارة موقعنا

G
old Sponsor
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Bennett Jones est un cabinet d’avocats 
international basé au Canada, fondé et axé 
sur les principes d’excellence professionnelle, 
d’intégrité, de respect et d’indépendance 
d’esprit. Bennet Jones est fier d’être partie 
prenante d’Art D’Abu Dhabi, et heureux 
de pouvoir parrainer l’artiste canadienne 
Marie-Josée PRIMEAU. Bennet Jones est un 
collectionneur passionné d’art canadien, et 
se félicite de trouver une artiste canadienne 
ayant autant de succès ici, aux Émirats 
Arabes Unis. A nos yeux, la collection « The 
Visionary » de Marie-Josée, a saisi l’esprit 
qui anime la motivation, la détermination et 
le succès constants des Émirats Arabes Unis 
et de leurs traditions. Nous aussi, en nous 
implantant dans la région et en installant 
notre cabinet ici, nous souhaitons pouvoir 
apporter notre contribution à la vision des 
Émirats Arabes Unis.
S’appuyant sur notre engagement à servir 
nos clients dans la région du Golfe, Bennett 
Jones est le seul cabinet canadien implanté 
aux Émirats Arabes Unis. Notre cabinet 
possède une expertise en droit bancaire, en 
droit des sociétés, dans l’énergie, le pétrole 
et le gaz, le financement des acquisitions 
d’avions, les transactions commerciales, le 
développement des infrastructures et des 
projets, les investissements étrangers, les 
marchés de capitaux et la finance, ce qui nous 
permettra de servir nos clients dans la région 
du Golfe.
Bennett Jones compte plus de 360 avocats et 
conseillers d’affaires, et 495 employés répartis 
sur six bureaux : Calgary, Toronto, Edmonton, 
Ottawa, le Moyen-Orient (Abu Dhabi et Dubaï) 
et un bureau de représentation à Pékin.
Avec notre expérience au Moyen-Orient, 
combinée à un excellent réseau de 
connexions au niveau international, Bennett 
Jones est solidement positionné pour servir 
nos clients basés dans le Golfe, et contribuer 
à favoriser les opportunités d’investissements 
étrangers et les opportunités de marché, 
entre les Émirats et le Canada.
Nos avocats aux Émirats combinent leur 
expérience des transactions d’affaires 
internationales, avec notre connaissance 
des pratiques et de la culture des affaires 
au Moyen-Orient, afin d’être en mesure 
de fournir des conseils efficaces, rapides et 
pratiques à nos clients au sein de la région.
La position de leader de notre cabinet se 
reflète dans notre pratique du droit, notre 
travail d’avant-garde, la qualité de nos 
relations avec notre clientèle et celle de notre 
personnel.
www.bennettjones.com

Bennett Jones is a Canadian-based interna-
tional law firm founded and focused on prin-
ciples of professional excellence, integrity, re-
spect and independent thought.  Bennett Jones 
is proud to be part of the Abu Dhabi art and 
fortunate to be able to sponsor a Canadian art-
ist Marie-Josee PRIMEAU.  Bennett Jones is an 
avid collector of Canadian art and are delighted 
to find such a highly successful Canadian art-
ist here in the UAE.  To our eyes Marie-Josee’s 
Visionary series has captured the spirit behind 
the continued drive, determination and success 
of the UAE and its traditions. We too hope that 
in moving to the region and building our firm 
here that we can also make a contribution to 
the UAE’s vision.
Building on our commitment to serve our cli-
ents in the Arabian Gulf region, Bennett Jones 
is the only Canadian based law firm in the UAE. 
The firm has expertise in banking, corporate 
law and energy, oil and gas, aircraft financ-
ings, commercial transactions, infrastructure 
and project development, foreign investment, 
capital markets and finance which will allow us 
to serve our clients in the Gulf region.
Bennett Jones is home to more than 360 law-
yers and business advisors and 495 staff in six 
offices – Calgary, Toronto, Edmonton, Ottawa, 
the Middle East (Abu Dhabi and Dubai) and a 
representative office in Beijing. 
With our experience in the Middle East com-
bined with an excellent network of global 
connections, Bennett Jones is firmly positioned 
to serve Gulf-based clients and help facilitate 
market and foreign investment opportunities 
between the UAE and Canada.
Our lawyers in the UAE combine their interna-
tional business transaction experience with our 
knowledge of Middle East business practices 
and culture to be able to provide practical, 
timely and effective advice to clients in the region. 
Our firm’s leadership position is reflected in the 
law we practice, the groundbreaking work we 
do, the client relationships we have, and the 
quality of our people.
www.bennettjones.com

من  تتخذ  دولية  قانون  �سركة   .. جونز“  ”بينيت 
كند� مقرً� لها، وهي قائمة وموؤ�س�سة على مبادئ �لتميز 

�لمهني و�لنز�هة و�لحتر�م و�لفكر �لم�ستقل. وتفخر 

�أبوظبي،  باأن تكون جزءً� من فن  ”بينيت جونز“ 
ماري  �لكندية  �لفنانة  ترعى  �أن  حظها  ح�سن  ومن 

جوزيه بريمو. وتعد ”بينيت جونز“ من �أكبر �لجامعين 

هذه  ترى  �أن  وي�سعدها  �لكندية،  �لفنية  للاأعمال 

�لفنانة �لكندية �ساحبة �لنجاح �لباهر هنا في دولة 

�سل�سلة  �أن  نرى  �لعربية �لمتحدة. ونحن  �لإمار�ت 

�لكامنة  �لروح  �سورت  جوزيه  ماري  لـ  »�لحالمة« 

ور�ء �لد�فع �لم�ستمر و�لعزيمة ونجاح دولة �لإمار�ت 

�أن  كذلك  ناأمل  ونحن  وتقاليدها.  �لمتحدة  �لعربية 

ن�ستطيع من خلال �لنتقال �إلى �لمنطقة وتاأ�سي�ض �سركتنا 

�لمتحدة.  �لعربية  �لإمار�ت  روؤية  في  ن�ساهم  �أن 

منطقة  في  عملائنا  بخدمة  �لتز�منا  �إلى  و��ستنادً� 

�سركة  تعد  جونز“  ”بينيت  فاإن  �لعربي،  �لخليج 

�لإمار�ت  دولة  في  �لوحيدة  �لكندية  �لقانون 

قطاع  في  بخبرة  �ل�سركة  وتتمتع  �لمتحدة.  �لعربية 

و�لطاقة  �ل�سركات  وقانون  �لم�سرفية  �لخدمات 

و�لمعاملات  �لطائر�ت  وتمويل  و�لغاز  و�لنفط 

�لم�ساريع  وتطوير  �لتحتية  و�لبنية  �لتجارية 

و�لتمويل،  ر�أ�ض �لمال  و�أ�سو�ق  �لأجنبي  و�ل�ستثمار 

�لخليج.  منطقة  في  عملائنا  خدمة  لنا  يتيح  ما  وهو 

محامياً   360 من  �أكثر  جونز“  ”بينيت  في  ويعمل 

وم�ست�سارً� تجارياً و 495 موظفاً يتوزعون على 6 مكاتب 

تقع في كالجاري و تورنتو و �إيدمونتون و �أوتاو� و�ل�سرق 

بكين.  في  تمثيلي  ومكتب  ودبي(  )�أبوظبي  �لأو�سط 

جانب  �إلى  �لأو�سط  �ل�سرق  في  خبرتنا  خلال  ومن 

فاإن  لدينا،  �لممتازة  �لعالمية  �لت�سالت  �سبكة 

ر��سخة  �أر�سية  على  تقف  جونز“  ”بينيت 
وت�سهيل  �لخليج  في  عملائها  خدمة  من  تمكنها 

و�لأجنبية  �ل�سوقية  �ل�ستثمارية  �لفر�ض 

وكند�.  �لمتحدة  �لعربية  �لإمار�ت  دولة  بين 

�لمتحدة  �لعربية  �لإمار�ت  دولة  في  محامونا  ويجمع 

�لدولية  �لتجارية  �لمعاملات  في  �لخبرة  بين 

�لأو�سط  �ل�سرق  في  �لتجارية  بالممار�سات  و�لمعرفة 

�لعملية  �لم�سورة  توفير  من  تمكنهم  �لتي  و�لثقافة 

�لمنطقة.  في  �لعملاء  �إلى  و�لفعالة  و�لدقيقة 

�لقانون  في  ل�سركتنا  �لر�ئدة  �لمكانة  وتتجلى 

نقوم  �لذي  �لمتميز  و�لعمل  نمار�سه  �لذي 

به وعلاقاتنا بالعملاء وجودة موظفينا. 

www.bennettjones.com
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Statement 

« Always seeking to leave my comfort 
zone… interact with people with an open 
mind… connect with the international scene 
constantly… feed my inspiration through 
real experiences of life… create a colorful 
and vibrant way of living… add layers on my 
skin… add texture on my canvas… share 
emotions from my soul… transferring them 
to each fiber of my paintings… visualizing 
them on each powerful and truthful word of 
my writings… feeling that my paintings are 
speaking for themselves… being an authentic 
woman… choosing, voluntarily, the extremity 
in all facets of life… reaching my goals with 
unlimited determination… opening my heart 
passionately… communicating through 
my publications and above all, through my 
collections… »

Ma Quête

« Chercher toujours à quitter ma zone de 
confort… échanger avec les gens dans un 
esprit ouvert… demeurer branchée sur la 
scène internationale en tout temps… nourrir 
mon inspiration d’un vécu authentique… 
me façonner un mode de vie vibrant, à 
mon image… ajouter des cordes à ma 
sensibilité… de la densité à la texture de 
mes toiles… partager les émotions de mon 
âme… les transposer dans chacune des fibres 
de mes toiles… les exprimer avec sincérité et 
puissance dans chaque mot de mes écrits… 
sentir que mes peintures parlent d’elles-
mêmes… être une femme authentique… 
choisir délibérément d’explorer jusqu’aux 
limites toutes les facettes de la vie… atteindre 
mes objectifs avec une détermination sans 
bornes… ouvrir mon cœur avec passion… 
et la communiquer par mes publications, et 
avant tout, à travers mes collections… »

تصريحات 

»�أ�سعى دوماً �إلى ترك حياة �لترف للتفاعل مع �لنا�ض 

بعقل مفتوح، و�لت�سال بالم�سهد �لعالمي با�ستمر�ر، 

و�إثر�ء �إلهامي بتجارب �لحياة �لو�قعية، و�بتكار 

طريقة حياة مفعمة بالحيوية و�لن�ساط، وتجديد حياتي، 

ومو��سلة �لر�سم و�سرد عو�طفي من �أعماق روحي، 

ثم �أنقلها �إلى كل جزء من لوحاتي، و�أ�سورها في كل 

كلمة قوية و�سادقة من كتاباتي، لأ�سعر �أن لوحاتي 

تتحدث من تلقاء نف�سها، فكوني �مر�أة �سادقة �أختار، 

باإر�دتي، �لحدود �لق�سوى في كل جو�نب �لحياة و�أ�سل 

�إلى �أهد�في بعزم ل حدود له، فاتحة قلبي بكل حب، 

�أنقل �أفكاري من خلال من�سور�تي وكذلك من خلال 

لوحاتي.« بريمو.
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PRIMEAU est une artiste reconnue au niveau 
international, née à Montréal, Canada. 
Bénéficiaire d’une bourse d’études, 
Marie-Josée PRIMEAU a obtenu son diplôme 
à l’Université de Los Angeles, avant de 
s’installer aux Emirats Arabes Unis où elle 
réside depuis cinq ans. A travers sa peinture, 
elle exprime ses expériences et sa perception 
du monde en tant que femme, en tant que 
communicatrice, et dans toute sa créativité.
Vivre dans cette région émergente 
l’a inspirée et lui a permis de réaliser 
sa vision qu’elle a en tant qu’artiste, 
poursuivant ses rêves et ses inspirations avec 
passion et détermination. Elle s’inspire 
de la maturité d’une région dont elle estime 
qu’elle est une véritable terre d’opportunités, 
et qu’elle décrit comme un lieu mêlant force, 
élégance, vision majestueuse et un espace 
illimité aux dimensions de son désert et 
comme lui, ouvert sur toutes les directions.
Les éléments dont elle se sert dans 
ses peintures reflètent sa profonde passion 
pour les êtres et leur univers, expriment 
des sentiments et une perspective venus 
droit du cœur, et qu’elle exprime à l’aide 
de ses mains. Tandis qu’elle poursuit son 
expérience du monde à travers chaque 
fibre du canevas, les couleurs, la lumière, 
la texture et le mouvement, sa plus grande 
source d’inspiration demeure les êtres 
humains. 
PRIMEAU... Une Visionnaire.

PRIMEAU is an established international 
artist born in Montreal, Canada. 
Marie-Josée PRIMEAU received a scholarship 
and graduated from Los Angeles University 
before she moved to the United Arab 
Emirates where she has been living for 
5 years. Through her paintings, she expresses 
her experiences and perception of the world 
from the standpoint of a woman, 
a communicator and a creative thinker. 
Living in this emerging region has inspired 
her and allowed her to realize her vision 
as an artist, by pursuing her dreams and 
inspiration with passion and dedication. 
She draws from the maturity of this region 
that she believes is the true land of 
opportunity and describes it as a place with 
composed strength, elegance, majestic vision 
and unlimited space as wide as the desert 
and just as open in all directions.
The elements she uses in her paintings 
reflect her profound passion for people and 
their universe, and depict her feelings and 
perspective channeled directly from her heart 
to her hands. As she continues to  experience 
the world through her canvas, colors, light, 
texture and movement, her greatest source 
of inspiration remains people. 
PRIMEAU... A Visionary.

بريمو .. فنانة كبيرة ولدت في مونتريال بكند�. وقد 

ح�سلت ماري جوزيه بريمو على منحة در��سية من 

جامعة لو�ض �أنجلو�ض وتخرجت منها قبل �أن تنتقل 

�إلى �لإمار�ت �لعربية �لمتحدة، حيث تعي�ض فيها 

منذ خم�ض �سنو�ت. وتعبر بريمو من خلال لوحاتها 

عن تجاربها و�إح�سا�سها بالعالم من وجهة نظرها كامر�أة 

ناقلة للفن ومفكرة مبدعة.

لقد �ألهمتها تلك �لمنطقة �لنا�سئة �لتي تعي�ض فيها 

و�أتاحت لها فر�سة تحقيق روؤيتها �لذ�تية كامر�أة 

من خلال تحقيق �أحلامها و�إلهامها ب�سغف وتفانٍ. 

�إنها تر�سم لوحاتها م�ستلهمة ن�سوج تلك �لمنطقة 

�لتي تعتقد �أنها �لمكان �لأن�سب للفر�ض وت�سفها 

باأنها مكان ذو قوة مركبة يجمع بين �لتميز و�لروؤية 

�لعظيمة و�لف�ساء �للامحدود �لذي يت�سع بات�ساع 

�ل�سحر�ء وينفتح على كافة �لتجاهات. 

وتعك�ض �لعنا�سر �لتي ت�ستخدمها بريمو في لوحاتها 

ع�سقها �لمتاأ�سل للاإن�سان و�لكون، حيث ت�ستخل�ض 

م�ساعرها وروؤيتها من قلبها �إلى يديها مبا�سرة. ومع 

��ستمر�رها في ت�سوير �لعالم من خلال لوحاتها 

�لقما�سية و�لألو�ن و�لإ�ساءة و�لن�سيج و�لحركة، يبقى 

�لنا�ض �أعظم م�سدر لإلهامها.

بريمو... �لحالمة.

B
iography
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Faits marquants

Abu Dhabi Art 2011. Sélectionnée comme 
« Artiste Signature ». 
Exposition PRIMEAU exclusive en solo.
Présente au sein de collections privées de 
familles royales (CCG).
Présente au sein de collections d’entreprises 
de premier plan au niveau international.
Présente au sein de collections privées de 
premier plan au niveau international.
Exposition MENASART Beyrouth 2011.
Exposition Art Dubaï 2011.
Exposition Abu Dhabi Art 2011.
Expositions de groupes Salwa Zeidan 
Gallery 2010 - 2011.

Highlights

Abu Dhabi Art 2011. Selected 
« Signature Artist » Solo PRIMEAU exhibition. 
Among Royal Families Collections in GCC.
Among major corporations 
collections internationally.
Among major private 
collectors internationally.
MENASART Fair Beirut 2011.
Art Dubai Fair 2011.
Abu Dhabi Art Fair 2011.
Salwa Zeidan Gallery group 
exhibitions 2010 - 2011.

إنجازات 

�أختيرت »�أف�سل فنانة« في

 »فن �أبوظبي 2011« 

معر�ض بريمو �لوحيد

بين ت�سكيلات �لعائلات �لملكية في �لخليج

بين �أكبر �سركات جمع �لتحف �لفنية على

م�ستوى �لعالم

بين �أكبر جامعي �لتحف �لفنية على �لم�ستوى 

�ل�سخ�سي في �لعالم

معر�ض مينا�سارت، بيروت 2011

معر�ض فن دبي 2011

معر�ض فن �أبوظبي 2011

معار�ض مجموعة �سور �سلوى

زيد�ن 2010 – 2011

L’Atelier

Un espace... une atmosphère... sa zone.
À travers son regard, au contact direct 
de ses mains et guidée par son âme.
PRIMEAU... crée... 
communique et partage.
Sa passion... Sa mission.

The Art studio.

A space... an atmosphere... her zone.
Through her eyes, with direct contact of 
her hands and guided by her soul.
PRIMEAU... creates... 
communicates and shares.
Her passion... her mission.

ستوديو الفن

ف�ساء... مناخ... رحابها

من خلال �أعينها، و�لملم�ض

�لمبا�سرة ليديها، حين توجهها روحها.

بريمو... تبدع... تو�سل... ت�سارك

ع�سقها... ر�سالتها
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Témoignage en hommage 
à l’œuvre «  The Visionary » 

« The Visionary » comme mon collègue 
Émirati.

Une œuvre comme lui, discrète, simple, 
un tracé, juste une sur épaisseur.
Une ombre, un drapé brut sans amidon, 
un keffieh qui part au vent.
Un agual en bataille, une ombre, un passage... 
un passage sur cette terre d’Allah.
Un ton sur ton, un blanc sur blanc comme 
la couleur d`un chameau sur le sable.
Comme une femme en abaya dans la nuit.
Ne serions nous qu’esprit. 
Ne serions nous rien qu’un vent, qu’un djinn.
Fermez la lumière et tout disparaitra.
Le blanc sur blanc, le lasso dans la nuit...
 

Philippe Girard 
6 novembre, Abu Dhabi Art 2010

A tribute to 
« The Visionary » painting

« The Visionary » in the image of my Emirati 
colleague.

An art work in his own image, discreet, 
simple, a line, just a depth – substance.
A shadowy figure, an unstarched drape, 
a keffieh blowing in the wind.
A tousled agual, a shadow, a passage… 
a passage on this land of Allah.
Shade on shade, white on white like 
the reflection of a camel on the sand.
Like a woman in abaya in the night.
Were we only spirits. 
Were we nothing but a wind, but a djinn.
Turn off the light and all will vanish.
The White on white, the lasso in the night…

Philippe Girard
November 6, Abu Dhabi Art 2010

شهادة تكريم للوحة 
»الحالمة«

»الحالمة« لوحة ت�شبه زميلي الإماراتي

لوحة ت�شبهه ،محت�شمة، ب�شيطة، خطوط ب�شيطة ، على 

طبقة واحدة.

ظل، ثنايا خام بدون ن�شا،

كوفيه تذهب مع الريح.

عقال في زجاجة، ظل، ممر...

على اأر�ض الله الوا�شعة.

تدرج في الألوان، اأبي�ض على اأبي�ض، ي�شبه  تدرج  

لون الجمل على الرمال.

ي�شبه المراأة وهي تلب�ض العباية بالليل.

لن نكون �شوى روح.

لن نكون �شوى ريح.

اإطفىء الإ�شواء ويختفي كل �شيء.

الأبي�ض فوق الأبي�ض، حبل في ظلام الليل...

فيليب جيرارد 

معر�ض فن اأبوظبي 2010/11/6 
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My greatest source of inspiration...
remains people.

The Eyes of The World. 

Ma plus grande source d’inspiration... 
les gens.

Les Regards du Monde.

يظل �لنا�ض �أعظم م�سدر لإلهامي... 

عيون �لعالم 
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The Founder of The United Arab Emirates... THE Visionary. 
2011 
200x200cm 
Oil on canvas
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The Visionary
2009 
150x150cm
Oil on canvas
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Praying Together in The Desert 
2011 
150x150cm
Oil on canvas
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Walk in the Desert 
2011 
150x150cm 
Oil on canvas
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Reflection of Their Souls
2011 
200x200cm
Oil on canvas
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She Found her way in the Desert 
2011 
200x200cm
Oil on canvas
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Saying of the Late 
HH Sheick Zayed Bin Sultan Al Nayan 
2008 
300x200cm
Oil on canvas

“ Those who do not know and appreciate their 
past will never fully understand where they stand 
today only by learning about their history can 
people begin to face the challenges of modern 
life while preparing for what lies ahead “
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Saying of 
HH Sheick Mohammed Bin Rashid Al Maktoum 
2008 
300x75cm
Oil on canvas

“ Don’t look in the past , don’t look behind you… 
look in front of you to stay ahead of everybody “
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ADACH 
Abu Dhabi Culture & Heritage 
2008
160x120cm
Oil on canvas
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The Winning Horse
2008 
275x80cm
Oil on canvas

48 49



The Eyes behind the Abaya 
2008 
220x120cm
Oil on canvas
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The Bedouin
2008
150x100cm
Oil on canvas
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Douceur & Dureté
2003
90x60cm 
Oil on canvas

54 55



Hiding in Vietnam 
2003
90x60cm
Oil on canvas
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Dignity 
2005
120x90cm
Oil on canvas
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The Zambian school Boy
2005
120x90cm
Oil on canvas
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The Maasai Dancers
2007
120 x 90cm
Oil on canvas
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Éclatante 
2004
120 x60cm
Oil on canvas
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The Surfer 
2007 
100x80cm 
Oil on canvas
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Struggling 
Diptych 
2011
200x80cm
Oil on canvas
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Harmony & Balance 
2011 
180x180cm 
Oil on canvas
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Le Bouquet 
Diptych 
2007 
60x60cm
Oil on canvas
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The Arabic Door
2008
120x100cm
Oil on canvas
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Through your eyes… 
through this small and big world.
Exchange of emotions… inspiration through 
compassion or great visions.
Passion… painful or exhilarating.
My hands…each fiber… in connexion.
Communion… creation.
Let our eyes share in contemplation.
PRIMEAU is again inspired by your eyes 
that keep guiding her way.
Hoping to meet your eyes.
Meaning continuity for all of us…

À travers ces regards… à travers ce petit 
et grand univers.
Échange d’émotions…inspiration par 
compassion ou par de grandes visions.
La passion…souffrante ou enivrante.
Mes mains…ces fibres…sont en connexion.
Une communion…une création.
Partageons nos regards dans la contemplation.
PRIMEAU s’imprègne à nouveau de vos 
regards afin de poursuivre son chemin.
Souhaitant croiser votre regard.
Bonne continuité à nous tous…

من خلال عيونك...

من خلال هذ� �لعالم �ل�سغير و�لكبير.

تبادل �لم�ساعر... �لإلهام من خلال �لرفق �أو من 

خلال �لروؤية.

�لع�سق... �لموؤلم �أو �لمبهج

يد�ي... هذه �لأن�سجة... �لمت�سلة

تبادل �لأفكار و�لم�ساعر... �لإبد�ع

بريمو تلهمها نظر�تك من جديد لتتابع �لطريق

متمنية �للقاء بنظر�تك.

حظا �سعيد� لنا جميعا...
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